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Молчат гробницы, мумии и кости, -

Лишь слову жизнь дана:

Из древней тьмы, на мировом погосте

Звучат лишь Письмена.

Л. Крутикова
Введение

Я выбрал эту тему, потому что язык прозы Ивана Алексеевича Бунина обновляет жанр рассказа, упрощает событийный сюжет, лишает рассказы внешней занимательности. Рассказы Бунина раздвинуты во времени и пространстве. Они вмещают большое количество эпизодических лиц, конкретных деталей. Ассоциативное сопоставление их углубляет рассказ, вносит дополнительные смысловые оттенки, которые придают частному факту, событию или состоянию широкий общезначимый интерес. В центре рассказа - не только судьба героя, но и общее состояние жизни, многосоставность, многоплановость бытия.

1. Словесная магия бунинского искусства

Стремление к совершенству определяло и словесную магию бунинского искусства. Обостренность его взора, слуха, обоняния общеизвестны. Звук, свет, цвет, запахи, краски, формы, самый ритм жизни Бунин передавал так, что в восторг приводил самых искушенных любителей слова. Но как страдал художник, когда лишь только блестящую изобразительность, меткость слова ценили в его искусстве. Бунин избегал прямого выражения авторских мыслей и чувств, риторической назидательности. Но глубина постижения мира, свет авторского отношения окрашивал все в его книгах – первую фразу, которой Бунин всегда придавал особое «решающее значение», тон, ритм, мелодию повествования, отбор деталей и подробностей, их сочетание, сцепление и сопоставление. Так рождался бунинский стиль – сдержанный, но не бесстрастный, а внутренне напряженный, звенящий каждым словом.

2. Отражение мирового капитализма в рассказе 

«Господин из Сан – Франциско»

Длительные путешествия Бунина по зарубежным странам, которые он предпринял в годы между революцией 1905 года и первой мировой войной, значительно расширили круг наблюдения писателя. Бунин получил возможность  перейти от метких характеристик буржуазных дельцов, ограниченных рамками России, к обобщениям мирового масштаба. В этом плане показателен его замечательный рассказ «Господин из Сан – Франциско», который появился в 1915 году, в разгар мировой войны, в которой особенно отчетливо проявилась преступная и бесчеловечная сущность мирового капитализма. 

Бунин показывает нам, как один миллионер едет из Америки с женой и дочерью повеселиться в Европе. Но почему именно из Сан-Франциско? Потому, что после колоссального землетрясения 1906 года этот город бурно развивался, показывая новый взлет своего могущества.

Автор изображает богатых туристов, якобы интересующихся культурой народов Европы, на самом деле их ровно ничего не интересует. Все для них делается по раз установленному образцу – потому, что путешествовать полагается «высшему» обществу, потому, что это – чисто внешнее свидетельство богатства, власти, завоеванного положения.

Пассажиры «Атлантиды» (кстати, это название явно не случайно, напоминает о легенде затонувшего, погибшего мира) – это обособленный мирок в большом мире. И живет этот мирок, какой – то механической, ненастоящей жизнью. В этой искусственной размеренной жизни все распределено, раз и навсегда установлено. В ней власть и деньги все «подстригли под одну гребенку», все омертвили. Обо всех этих туристах писатель говорит как о неком безликом существе, лишенных собственных вкусов, желаний. Это огромное «безликое существо», состоящее из множества безликих людей, непрерывно занято возбуждением исчезнувшего аппетита, взбадриванием пресыщенных чувств, ожиданием каких - то радостей, которых не может быть, ибо все уже изведано. Но рядом с миром наслаждающихся, писатель открывает нам мир услужающих рабов. «По вечерам этажи «Атлантиды» зияли во мраке огненными несметными глазами,  и великое множество слуг работало в поварских, судомойнях и винных подвалах. Мерзли от стужи и шалели от непосильного напряжения внимания вахтенные на своей вышке, мрачным и знойным недрам преисподней, ее последнему, девятому кругу была подобна подводная утроба парохода, - та, где глухо гоготали исполинские топки, пожиравшие своими раскаленными зевами груды каменного угля, с грохотом ввергаемого в них облитыми едким, грязным потом и по пояс голыми людьми, багровыми от пламени. А тут, в баре, беззаботно закидывали ноги на ручки кресел, цедили коньяк и ликеры, плавали в волнах пряного дыма, в танцевальной зале все сияло и изливало свет, тепло и радость».

Бунин не хочет верить, что так будет всегда, хотя он не знает, как будет. Он не хочет верить, что цивилизация, созданная человеком, идет на потребу тем, кто высшее счастье видит в праздном комфорте.

В самоцельной погоне за наслаждениями, Бунин усматривает некий фетишизм, приметы обреченности. Страшен океан, бушующий за бортом, но о нем стараются не думать, с адской мрачностью завывает сирена, но оркестр, услаждающий богачей, заглушает ее тревожный, предупреждающий рев. Они отстраняют от себя мысль о том, что их пир может плохо окончиться, и твердо верят во всесилие капитана, которого писатель облекает в символические одежды. Он создает образ «рыжего человека чудовищной величины и грузности, всегда как бы сонного, похожего в своем мундире с широкими золотыми нашивками на огромного идола…»

3. «Хозяева» жизни – люди без имени

Бунин лишает имени своего главного героя. Господин из Сан – Франциско – один из тысяч подобных ему господ из других стран и городов капиталистического мира. С этой же целью не названы его дочь, жена и прочие персонажи рассказа, за исключением наследного принца какого – то азиатского государства, условно и сатирически названного Рейсом 17, (ведь при любом рейсе парохода на его борту находится некая экзотическая персона).

Здесь и там разбросаны художественные детали, которые создают изумительную картину никчемной, зря растраченной жизни, искусственно насыщаемой радостями. «Хозяева» жизни сами неспособны творчески мыслить, двигать культурный и технический прогресс, и сила их только в деньгах, на которые они покупают чужой умственный и физический труд, любовь и прочие радости жизни. 

Будто вскользь вводится в рассказ тема любви.

Из безымянной толпы «Атлантиды» постепенно выделяются отдельные фигуры. Имена их не называются: «Была изящная влюбленная пара, за которой все с любопытством следили и которая не скрывала своего счастья: он танцевал только с ней, и все выходило у них тонко, очаровательно, что только один командир знал, что эта пара нанята Ллойдом играть в любовь за хорошие деньги и уже давно плавает то на одном, то на другом корабле». 

Инсценировка любви органически вплетена в рассказ как еще одно доказательство неспособности сильно чувствовать, любить в среде, где все покупается и продается. Описание нанятой любовной пары с внешней стороны спокойно, а внутренне напряжено и драматически продолжает бунинскую тему неосуществимой любви. Писатель не раскрывает психологического состояния пары, но легко себе представить душевную опустошенность людей, вынужденных играть в любовь и уж, конечно, потерявших веру в нее.

Господин из Сан – Франциско многое может купить, но не в силах купить любовь для своей дочери. Он везет эту худосочную особу в кругосветное путешествие в надежде на «счастливую встречу» с каким- нибудь миллиардером, ведь слово «счастье» у него обязательно ассоциируется со словом «богатство». 

В рассказе в самых различных и неожиданных аспектах выступают черты духовного и физического вырождения. Дочь господина из Сан - Франциско – девица болезненная, худая, «с нежнейшими розовыми прыщиками возле губ и между лопаток, чуть припудренных». Она не дурнушка, у нее великолепные волосы, ее прозрачные одежды создают впечатление «невинной откровенности». Это растение, выросшее в теплице, лишенное живых соков жизни, страстных влечений, непосредственности чувств. 

Прилив сладостных чувств в ее душе вызывает восточный принц. Но это не зов плоти, не естественная потребность в любви, а преклонение перед тем, что так высоко ценится в ее обществе. Принц совсем нехорош собой. Он походит на мальчика с непомерно большой головой и крошечными ушами, которые торчат из - под низко надвинутого котелка. Вот уж мужчина, который, казалось бы, не должен  волновать девичье воображение. Но дочь господина из Сан – Франциско столь же безжизненна и полна условных представлений: «Девушка слушала его и от волнения не понимала, что он ей говорит: сердце ее билось от непонятного восторга перед ним: все, все в нем было не такое, как у прочих, - его сухие руки, его чистая кожа, под которой текла древняя царская кровь: даже его европейская, совсем простая, но как будто особенно опрятная одежда таили в себе неизъяснимое очарование». В дальнейшем о переживаниях дочери господина говорится с глубокой иронией, которая, однако, выступает не в открытом осуждении этих чувств: «… Дочь их то ходила бледная, с головной болью, то оживала, всем восхищалась и была тогда и мила и прекрасна; прекрасны были те нежные, сложные чувства, что пробудила с ней встреча с некрасивым человеком, в котором текла необычайная кровь, ибо ведь, в конце – то концов, может быть, и не важно, что именно пробуждает девичью душу – деньги ли, слава ли, знатность ли рода…».

Господин из Сан – Франциско много ест, много пьет, любуется «живыми картинами» в портовых притонах. Возникает впечатление, что в жизни все создано для «радостей» путешествующего богача. Но все чаще эти впечатления перебиваются приступами тоски и отчаяния. Господин из Сан – Франциско приходит в отчаяние при виде неприглядной в дождь панорамы жалких лачуг, налепленных под скалистым отвесом у самой воды. Ему и в голову не приходит мысль о том, как тяжело жить в подобной нищете, ужасно то, что он приехал наслаждаться солнечной, прекрасной Италией, а тут эти ветхие домишки, насквозь проплесневевшие, и вокруг них жестянки, тряпки, мокрые сети.

4. Детали и символы в рассказе «Господин из Сан – Франциско»

По идейному замыслу, сюжету рассказ «Господин из Сан-Франциско» как бы делится на две части. Черта деления – смерть главного персонажа. Все многочисленные детали, из которых складываются картины комфорта и почета, окружающих богача в его путешествии, приобретают совершенно новое значение после внезапной смерти. Весьма детально описан и процесс одевания старого богача, причем и сама его внешность индивидуализирована в значительно большей степени, чем ранее. Первый его художественный портрет очень общий: «Сухой, невысокий, неладно скроенный, но крепко сшитый…». Куда более индивидуализирован портрет, который дается незадолго до смерти: тут и остатки «жемчужны» волос вокруг «смугло – желтого черепа», тут и «сухие ногти с плоскими ступнями», тут и точное описание рук.

Сделано же все это для того, чтобы внезапная смерть произвела большее впечатление, ибо, каков бы ни был герой произведения, он становится ближе нам, когда в зримых, конкретных чертах воссоздана его внешность. Кроме того, на смерти господина из Сан – Франциско сделан сильный акцент, так как после нее под другим углом зрения освещается его бытие.

До смерти господина действительность выполняет роль своего рода зеркал, в которых разнообразно отражается его облик. О его жизни до путешествия говорится крайне скупо, так как, по сути дела, он и не жил еще: «До этой поры он нежил, а лишь существовал, правда, очень недурно, но все же возлагая надежды на будущее. Он работал не покладая рук – китайцы, которых он выписывал к себе на работу целыми тысячами, хорошо знали, что это значит…».

Так, с первых же строк рассказа выступает его основная мысль. Типичный накопитель просуществовал, принес на алтарь наживы молодость, непосредственность чувств ради эфемерных благ в будущем. Он и не заметил, как бездарно растратил свою жизнь, и его смерть лишь последнее доказательство этого. Эта ведущая мысль рассказа объединяет сложную, насыщенную систему образов.

Во второй части рассказа при помощи различных художественных элементов раскрывается мысль о «суете сует» жизни накопителя, о жизни, бессмысленно растраченной. При жизни деньги возводили вокруг него нечто подобное декорациям, но они рушатся с его смертью, а жизнь идет своим чередом во всем многообразии своих светлых и темных сторон.

Так автор утверждает мысль, что богатство, власть над людьми, приобретенные ценой угнетения и жестокости, не дают счастья, радости бытия. Бунин вводит в рассказ маленькую, весьма поучительную новеллу: «На этом острове две тысячи лет назад жил человек, несказанно мерзкий в удовлетворении своей похоти и почему – то  имевший власть над миллионами людей, наделавший жестокости сверх всякой меры, и человечество навеки запомнило его, и многие, многие со всего света съезжаются смотреть на остатки того каменного дома, где жил он на одном из самых крутых подъемов острова».

Бунин не называет имени кровавого правителя, чтобы предать новелле характер широкого обобщения, и лишь несколько позднее в косвенной форме называет его имя, говоря о прогулке туристов на Монте – Тиберию.

Сравнение современных капиталистов с цезарем Тиберием, укрепившим военную диктатуру рабовладельцев, достаточно ясно говорит об отношении Бунина к сильным мира сего.

Внешне и внутренне Лоренцо антипод господина из Сан – Франциско. Он счастлив и полон жизни. Он царственно равнодушен к деньгам. Несколько лир на пропитание – вот и все, что ему нужно. Его и не представить себе в иной обстановке, настолько он органичен и необходим для родного пейзажа, как бы навечно «вписан» в него, ибо после его смерти кто – то другой, всем на него похожий, будет красоваться на рыночной площади, с великолепной щедростью давать себя грабить кому не лень.

Описывая Лоренцо и изумительный утренний пейзаж, Бунин фразой о проданных за бесценок омарах напоминает о судьбе человека, заработавшего кучу денег, но так и не познавшего радость бытия. Писатель как бы подводит нас к сопоставлению судеб двух столь различных людей, и выводе о богатом бедняке и нищем богаче нет и намека на мораль святочного рассказа.

Писатель не дал увидеть изумительную и грандиозную панораму острова на рассвете господину из Сан – Франциско, потому, что было бы несправедливым показать ему эту ослепительную красоту. Господин прожил жизнь, как земляной червь, ничего не видя вокруг себя. Торопясь, никого не щадя, он делал деньги, и эти деньги иссушили его душу, ослепили его, уничтожили в нем чувство прекрасного. Если бы он и увидел ту красоту, за которую абруццские горцы благодарят матерь божью, то все равно не ощутил бы благоговения перед ее бессмертной красотой. 

Миллионер в бунинском рассказе не только обокрал себя, не только не успел воспользоваться плодами трудов своих, но и оказался неспособным воспользоваться ими, проживи он еще долгую жизнь. Деньги превратили его в раба, и единственно, что он еще мог бы продолжать делать, это продолжать свою службу золотому тельцу.

Заключительная часть рассказа в предельно сгущенных образах повторяет его начальные страницы. Смерть господина из Сан – Франциско ничего не изменила в вечно повторяющемся регламенте жизни заокеанских дельцов. В последней картине, рисующей жизнь на трансатлантическом пароходе, образы еще более сгущены, краски наложены еще более крупными мазками.

 Мысль о злых силах, сопровождающих пассажиров «Атлантиды», нависающих над маленьким мирком «хозяев» жизни, укрепляется в сложном сочетании ярких и густых образов. Маленький мирок богачей продолжает пировать, не желая думать о тайных силах, готовых в любую минуту обрушиться на него, ибо балом правит сатана. Зловеще завывает и яростно взвизгивает сирена в эту бурную ночь, окутанную туманом. Тревожно потрескивают и разрываются синие огни в каюте телеграфиста. Вновь возникает образ чудовищно толстого, похожего на идола капитана, но на сей раз писатель раскрывает нам его внутреннее состояние, показывает, как бы опровергая веру пассажиров в его всемогущество. Роковая развязка может наступить каждую минуту, и капитан возлагает все надежды на радиотелеграф, который в случае катастрофы пошлет в эфир буквы SOS.

Обе бури на пути в Европу и обратно в Америку, символизируют непрочность существования господ и их власти. Их пир подобен пиру во время чумы, и писатель всячески усиливает мотивы злой адской силы, подстерегающей их, уготовившей им участь господина из Сан – Франциско. Эта злая сила таится в «адских» топках, в яростном напоре бушующего океана.

Все это тревожное, враждебное мрачной тенью ложится  на непрекращающийся пир богачей. И финал рассказа достигает высокого трагического накала. Идет пир в богатом салоне, и «новые» люди пытаются гальванизировать свое пресыщенное, старое сердце. Но о тщетности поисков ими радостей жизни свидетельствует стоящий глубоко в трюме просмоленный гроб, в котором покоится один из них, еще недавно, на этом же пароходе ублажавший свою плоть на таком же пиру с его регламентированным, иллюзорным весельем.

Картины обратного рейса «Атлантиды» в несколько новом и усиленном освещении повторяют  описания в начале рассказа. Мы вновь видим нанятую пару «влюбленных», но прежде автор описывал ее лишь внешне, теперь же он раскрывает внутреннее состояние, вынужденных «играть в любовь». Для полноты впечатления он дорисовывает художественные портреты «влюбленных». Она – «грешно – скромная девушка с опущенными ресницами, с невинной прической». Он – «рослый молодой человек с черными, как бы приклеенными волосами, бледный от пудры, в изящнейшей лакированной обуви, в узком, с длинными фалдами фраке – красавец, красавец похожий на огромную пиявку». А вслед за этим детальным описанием в весьма характерном для Бунина сочетании раскрывается внутреннее  состояние людей, изображающих любовь: «И никто не знал ни того, что уже давно наскучило этой паре притворно мучиться своей блаженной мукой под бесстыдно – грустную музыку, ни того, что стоит глубоко, глубоко под ними, на дне темного трюма, в соседстве с мрачными и знойными недрами корабля, тяжко одолевающего мрак, океан, вьюгу…». Одна из самых ярких особенностей мастерства писателя, которую заметил еще в начале его творческого пути и оценил А. П. Чехов, подчеркнувший густоту бунинского живописания словом, плотность воссоздаваемых пластических картин: «… это очень ново, очень свежо и очень хорошо, только слишком компактно, вроде сгущенного бульона».

Замечательно, что при чувственной насыщенности, «фактурности» изображаемого любая подробность полновесна обеспечена точным знанием писателя: Бунин был необыкновенно строг именно к конкретности изображения.

Другая особенность творчества Бунина – удивительная автономность, самодостаточность воспроизводимых подробностей, где деталь  порой находится в непривычных для классического реализма отношениях с сюжетом. В литературе 19 века точность изображаемого всегда была подчинена какой – либо художественной задаче – раскрытию образа героя, характеристике места действия, и, в конечном счете, конкретизация сюжетного движения.

Яркий пример «служебных», мотивирующих сюжет деталей в рассказе «Господин из Сан-Франциско» - описание вечернего костюма главного персонажа. Инерция авторской иронии в перечислении элементов одежды («кремовое шелковое трико», «черные шелковые носки», «бальные туфли», «белоснежная рубашка»…) вдруг иссякает, когда как бы крупным планом и в манере замедленной киносъемки подается финальная, самая значимая подробность – не дающая пальцам старика шейная запонка, единоборство с которой лишает его последних сил. Поразительно уместно и соседство с этим эпизодом «говорящей» звуковой детали – загудевшего по всему отелю «второго гонга». Впечатление торжественной исключительности момента как нельзя лучше готовит читателя к восприятию кульминационной сцены.

В то же время бунинские детали далеко не всегда столь отчетливо соотнесены с общей картиной происходящего, например, описание успокаивающегося после «неприятности» отеля. Экзотический в соседстве со сценой смерти попугай будто просится в отдельно прозаическую миниатюру, - настолько самодостаточно это выразительное описание.

Как мы видим, деталь в прозе Бунина не связана лишь с конкретным сюжетным эпизодом, а свидетельствует о состоянии мира в целом и потому стремится вобрать в себя всю полноту чувственных проявлений жизни. Уже современники писателя удивлялись его уникальной способности передавать впечатления от внешнего мира во всей сложной совокупности воспринимаемых качеств – формы, цвета, света, звука, запаха, температурных особенностей и осязательных характеристик, а также тех тонких психологических свойств, которыми воображение человека наделяет окружающий мир, догадываясь о его одушевленности и созвучности человеку. В этом отношении Бунин опирается на толстовскую стилевую традицию с ее «языческой», как говорили критики, с мощью пластических характеристик и «телепатической» убедительностью образов. Впрочем, толстовская образность, как правило, иерархически подчинена более крупным компонентам художественного мира – эпически объемному сюжету, авторской этической и историософской концепции. Бунинское же образное слово порой будто не знает за собой управляющего начала, свободно заявляя о своем художественном первородстве. 

Бунинская лексика богата, однако выразительность достигается им не столько количественным расширением используемых слов, сколько виртуозностью сопоставлений и сочетаний. Называемые предмет, действие или состояние у него, как правило, сопровождаются субъективно «окрашивающими», «озвучивающими», или психологически насыщенными эпитетами или наречиями, придающими изображению специфически «бунинский» колорит («несметные глаза», «траурные» волны, надвигающийся «своей чернотой» остров, «сияющие утренние пары над морем», «яростные взвизгивания сирены»). Используя однородные эпитеты, Бунин варьирует их качественные характеристики, чтобы они не заслоняли друг друга, а воспринимались в слитной взаимодополняемости. В самых различных комбинациях даются сочетания со знанием цвета, звука, температуры, объема, запаха. Бунин любит составные эпитеты и – излюбленный прием писателя – оксюмороны. Например, «грешно – скромная девушка».

Однако при всем лексическом богатстве и разнообразии Бунину свойственно постоянство в использовании однажды найденных эпитетов и лексических групп. Он неоднократно и в разных произведениях использует свои особые словосочетания, невзирая на повторы, если они продиктованы задачами изобразительной точности (иногда кажется, что он намеренно игнорирует синоним или перифразу). Так что оборотной стороной изобразительного великолепия и точности в стиле Бунина являются взвешенность и сдержанность словоупотребления. Излишней цветистости и орнаментальности в стиле Бунин никогда не допускал, называя такую манеру «петушковой» и порой браня за нее увлекающихся «самоцельной красотой» коллег. Точность, художественная уместность и полнота изображения – вот те качества предметной детализации, которые характерны в рассказе «Господин из Сан-Франциско».

5. Ритмическая и звуковая организация рассказа

И сюжет, и внешняя описательность в произведении Бунина важны, но не исчерпывают полноты эстетического впечатления. Образ центрального персонажа в рассказе намеренно обобщен и к финалу исчезает из поля зрения писателя. Выявляя специфику бунинского художественного времени и пространства, можно заметить, какой содержательностью обладают у Бунина сама периодичность подачи изображаемых фактов и событий, само чередование динамичных и описательных сцен, авторской точки зрения и ограниченного восприятия героя – одним словом, сама мера регулярности и теснящей ее стихийности в создаваемой картине. Если обобщить все это универсальным стилевым понятием, то самым уместным окажется термин ритм.

Делясь тайнами писательского мастерства, Бунин признавался, что прежде чем что – либо написать, он должен почувствовать ощущение ритма, «найти звук». Коль скоро ритм и музыкальный ключ найдены – другие элементы произведения начинают проясняться и постепенно приобретают конкретную форму: складывается сюжет, заполняется предметный мир произведения. Остается, прислушиваясь к внутреннему камертону, добиться точности, конкретности и пластической убедительности картины, отшлифовав ее словесную поверхность.

 Сюжет в бунинских произведениях может быть и совсем лаконичным: почти «бессюжетными» являются, например, знаменитые «Антоновские яблоки». В «Господине из Сан-Франциско» сюжет более значим, но роль ведущего композиционного начала принадлежит ритму. Движением управляют взаимодействие и чередование двух мотивов: искусственно-регламентированной монотонности существования «господина» и непредсказуемо свободной стихии подлинной, живой жизни. Каждый из мотивов поддержан своей системой образных, лексических и звуковых повторов; каждый выдержан в своей эмоциональной тональности. Нетрудно заметить, что служебные детали (вроде отмеченной шейной запонки) служат предметной опорой для первого («тема господина»). Напротив, «несанкционированные», «лишние», будто произвольно появляющиеся в тексте подробности дают импульсы мотиву живой жизни («лирическая тема»). Таковы отмеченные описания заснувшего попугая или разряженной лошадки и множество частных характеристик природы и людей «прекрасной, солнечной страны».

Тема господина доминирует в первой половине рассказа, где дан своего рода вертикальный срез многоэтажной «Атлантиды» и показана как бы обыденность обычного времяпрепровождения путешествующих.

Лирическая тема, сначала едва различимая, постепенно набирает силу, чтобы отчетливо зазвучать в конце рассказа. Финальная часть рассказа – своеобразная музыкальная ода – обобщает предшествующее развитие.

И все же самое тонкое и наиболее «бунинское» средство ритмизации текста – его звуковая организация. В способности воссоздавать стереоиллюзию «звонкого мира». Бунин, пожалуй, не знает себе равных в русской литературе. Музыкальные мотивы составной частью входят в тему рассказа: в тех или иных сюжетных эпизодах звучат струнный и духовой оркестры. Мельчайшие фрагменты возникающей картины под пером Бунина озвучиваются, создавая широкий диапазон от почти неразделимого шепота до оглушительного рева. Текст до предела насыщен «акустическими» подробностями, причем выразительность «звуковой» лексики поддержана фонетическим обликом слов и словосочетаний. Особое место в этом ряду занимают звуковые сигналы: гудки, трубы, звонок, гонг, сирена. Текст рассказа будто пронизан этими звуковыми нитями, придающими произведению впечатление высочайшей соразмерности частей.

6. Художественное колдовство прозы И. А. Бунина

Читая Бунина, мы действительно словно видим, слышим, обоняем, осязаем – всеми органами чувств воспринимаем изображаемую им материю. Но ведь это чисто художественное колдовство, так как на самом деле мы воспринимаем только слова.

О Бунине уже при его жизни говорили как о блестящем мастере не только российского, но и мирового масштаба. В 1933 году Бунину первому из русских писателей была присуждена Нобелевская премия по литературе.

Всю жизнь Бунин ждал счастья, писал о человеческом счастье, искал путей к нему. Он нашел его в своей поэзии, прозе, в любви к жизни и к своей родине и сказал великие слова о том, что счастье дано только знающим.

Бунин прожил сложную, иногда противоречивую жизнь. Он много видел, знал, много любил и ненавидел, много трудился, иногда жестоко ошибался, но всю жизнь величайшей, нежнейшей, неизменной его любовью была родная страна, Россия.

Заключение

 В результате своего исследования я пришел к выводу, что бунинское слово прекрасно потому, что оно полновесно, оно выстрадано и выношено умом и сердцем мыслителя, философа, поэта. Бунин никогда не играл словом, не искал сногсшибательных словообразований, чем грешили некоторые символисты, акмеисты, футуристы и их позднейшие эпигоны. Слово у Бунина не гремит, как погремушка,  оно – живое, музыкальное. В нем – перезвон колоколов и Колокольцев, что отлиты умелыми мастерами, где только им известный сплав металлов, меди, олова и серебра. 

В бунинском слове, как в колокольном звоне, - своя энергия, свой сплав поэзии и прозы, мужества и сердечности, сострадания и гнева, восхищения и негодования, веры и сомнений.

Бунин всегда трепетно, молитвенно относился к слову. В годы словесного блуда, «в дни злобы и страданья» писатель звал беречь «наш дар бессмертный – речь».

И. А. Бунин для создания изобразительной точности и художественной детализации весьма сдержанно и взвешенно использует символы, детали, ритмическую и звуковую организацию рассказа.
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